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Передмова
«Без високої культури читання немає ні школи, ні справжньої праці, читання — це найважливіший інструмент навчання та джерело багатого духовного життя»

Василь Сухомлинський

          Культура читання – це складова частина загальної культури особистості, комплекс знань, умінь і почуттів читача, що передбачає свідомий вибір тематики читання, його системність з метою повноцінного і глибокого сприйняття та засвоєння літературного тексту.

       Серед причин, що спричинили розвиток негативної тенденції розвитку читання, можна виділити такі чинники об’єктивного та суб’єктивного характеру, як зниження економічного та морально-культурного рівня життя нашого суспільства; засилля мас-медійної культури; захоплення сучасної молоді комп’ютерними технологіями та Інтернетом; перевантаження навчальних програм, а звідси брак в студентів вільного часу для читання; відсутність комплексної програми розвитку читацької культури особистості.

       Загальна начитаність (літературна ерудиція, знання текстів прочитаних творів), фактичні знання з літератури (знання з теорії та історії літератури, літературної критики, оволодіння логікою аналізу творів) складають освітньо-змістовий аспект читацької культури.

      Вибір літератури, уміння опрацьовувати її, інтерпретувати, усно і письмово висловлювати свої роздуми стосовно того чи іншого літературного явища вказують на наявність читацької культури та її рівень в практичній діяльності, спрямованій на опанування самостійним читанням.

        Здатність сприймати конкретні художні твори, оцінка цих творів на основі власних почуттів, особисті читацькі інтереси, естетичний смак загалом складають ціннісно-орієнтаційний аспект читацької культури.

         Концепція розвитку читацької діяльності особистості формується на основі технологічного підходу, виходячи із тенденцій розвитку знань, умінь і почуттів читача.

1. Культура читання в сучасному інформаційному просторі

        В даний час, стрімкої інформатизації, ми повинні доводити до свідомості студентів, думку, що читання та письмо залишаться основними інструментами культури у світі різноманітних засобів масової інформації. В історії розвитку людства читання завжди відігравало важливу роль.     Сьогодні читання пронизує всі сфери нашого життя. Воно покладене в основу інформаційної, освітньої, пізнавальної, професійної, а також щоденної діяльності людини.

         Важко уявити людину, яка б не послуговувалася читанням у повсякденному житті (читання газет, журналів, програми телепередач, розклад руху певного виду транспорту, керівництва з експлуатації будь-якого побутового приладу, кулінарних рецептів та ін.). Більшість сучасних професій передбачають читання інструкцій, факсів, угод, поштової кореспонденції, ділових паперів.
        Розвиток новітніх технологій потребує набагато кращого вміння читати, ніж раніше. Це пов’язано з тим, що в останні десятиріччя стрімко зростає обсяг інформації, яку необхідно засвоїти для успішної подальшої життєдіяльності. А це, своєю чергою, потребує збільшення темпу читання, швидкості розуміння і прийняття рішення. Тож читання стає основою освіти і самоосвіти, неперервною навичкою освіти людини впродовж усього життя.

       Читацькі уміння - це вміння читати, сприймати надруковане; оволодіння навичками самостійно і продуктивно працювати з різноманітними друкованими і електронними джерелами інформації, користуватися довідково-пошуковим апаратом бібліотеки, бібліографією, іншими сучасними джерелами інформації.

       Читацька культура – це сукупність знань, умінь та почуттів читача, які дозволяють йому повноцінно та самостійно засвоювати інформацію.

      Читацькі уміння і навички (культура читання) формуються впродовж усього життя особистості. Але фундаментом організації та розвитку читацької діяльності людини разом із родинним вихованням мають стати як шкільні уроки читання в початковій школі, так - літератури у середній та старшій школі, також - самостійна робота з книгою у ВНЗ. Вміння читати і розуміти прочитане мають загально-навчальний характер, а їх сформованість в учнів та студентів сприяє ефективній навчальній діяльності з усіх предметів.

       Недостатній розвиток читацьких умінь може призвести до серйозних труднощів у навчанні й стати причиною невстигання студентів. А належний рівень сформованості читацьких умінь – запорука життєвого успіху.

       Сформованість читацьких умінь передбачає : 
· вміння учнів читати незнайомий текст із належною швидкістю і після одного прочитування розуміти фактичний зміст, структуру тексту;
· ділити текст на частини; 
· встановлювати причинно-наслідкові зв’язки між реченнями, абзацами; 
· уміння виділяти в прочитаному головне і деталі; 
· визначати тему та головну думку тексту, його призначення; 
· добирати заголовки до тексту і його частин; 
· уміння ставити запитання до прочитаного й відповідати на них.

       Сформовані читацькі уміння означають :

· здатність читача розуміти прочитаний текст, розмірковувати над його змістом; 
· аналізувати та критично оцінювати отриману інформацію;
·  узагальнювати інформацію, розміщену в різних частинах тексту;
· співвідносити текст із особистим життєвим досвідом; 
· висловлювати власну думку, ставлення до прочитаного; 
· формулювати гіпотези, висновки і головне – використовувати прочитане в різних навчальних та позашкільних ситуаціях.

       Належний рівень сформованості читацьких умінь передбачає:

· здібність студентів використовувати читання як засіб здобуття нових знань для подальшого навчання, використання отриманої інформації в процесі життєдіяльності; 
· вміння в різних ситуаціях читати тексти будь-яких жанрів: уривки з художніх творів, біографії, тексти розважального характеру, особисті листи, документи, статті із газет і журналів, інструкції, рекламні оголошення, географічні карти та ін., у яких використовуються різні форми представлення інформації: діаграми, малюнки, таблиці, графіки та схеми.

      Виділяють два види читання: 
· читання з метою придбання читацького досвіду;
· читання з метою засвоєння та використання інформації.

      В результаті досліджень були визначені чинники, що впливають на формування читацьких умінь:
· читацькі уподобання, елементарна начитаність студентів, майбутніх учителів, їхні професійні знання та уміння;
·  обсяг читання в межах кожного навчального предмета; 
· адекватна оцінка себе як читача;
· мова навчання (рідна, нерідна);
·  роль і значення читання в суспільстві;
·  кількість книг на одну особу в публічній, навчальній, домашній  бібліотеках; кількість газет і журналів на людину; кількість книжкових магазинів, які знаходяться в тридцяти хвилинах ходи від дому; 
· конкуренція читання і телебачення, комп'ютерів, розважальної індустрії загалом тощо.

       Підтримка та керівництво читання – це стратегічно важливий елемент культури, інструмент підвищення інтелектуального потенціалу нації, творчого розвитку особистостей та соціальної активності українського суспільства.

        Навчальний заклад, педагог, науковий керівник, бібліотекар мають забезпечити духовний розвиток і саморозвиток особистості студента.

       Велику роль у цьому процесі відіграє книга. Тому пропагування читання, виховання інформаційно-бібліографічної та читацької культури, формування вміння користуватися бібліотекою, її послугами, книгою, довідковим апаратом, розвиток пізнавальних інтересів – пріоритетні напрямки спільної діяльності педагогів, бібліотеки, батьків.
       Глибока начитаність, літературна ерудиція значною мірою визначають особистість студента, його світогляд, коло інтересів, уміння сприймати прекрасне в мистецтві і в житті. Від педагогічного колективу та бібліотекаря залежить, чи перетвориться читання книг у їх стійку звичку.

       Залучення студентів до читання книг здійснюється як у навчальній, так і в самостійній їхній діяльності, на спеціально організованих заняттях. Адже під час навчального процесу студент має оволодіти читацькими навичками й уміннями, способами роботи з художньою літературою, орієнтуватися у світі книжок, періодиці, довідковій літературі, бути готовим до навчання на основі розвиненого в нього інтересу до читання, до книжки.

       Бібліотекарям  важливо якнайповніше забезпечити потреби студентської молоді в літературі, яка б задовольняла її пізнавальні інтереси.

        Гострою проблемою спільної діяльності керівника академічної групи та бібліотекаря є популяризація бібліотечно-бібліографічних знань. На бібліотечно-бібліографічних заняттях розширюються знання студентів про книгу, формуються навички роботи з різними видами друкованих джерел, самостійної роботи з книгою, вони вчаться користуватися бібліотечними інформаційними службами. Бібліотечно-бібліографічні заняття проводять  керівники академічних груп та  бібліотекарі. У ході занять педагог створює умови, які стимулюють читацьку активність студентів, постійно підказує шляхи її застосування. В основі методики цих занять лежить організоване спілкування кожного студента з книгою.
        Спілкування з книгою допомагає студентові оволодіти певною сумою знань, засвоїти досвід попередніх поколінь, залучає до культурних надбань та цінностей свого народу, його звичаїв, традицій. Навчити вмінню читати самостійно, осмислено – одне із пріоритетних завдань педагогів і бібліотекарів, його вирішенню сприяє їх майстерність залучати школярів і студентів до книги, оволодівати мистецтвом літературного читання, закріплювати читацькі навички, розширювати діапазон читацької компетентності.

2. Робота з навчальною книгою
         Книга не віддає своїх багатств кожному і без зусиль. Для того, щоб навчитися читати, недостатньо оволодіти лише технікою читання. Навчитися читати – це навчитися здобувати з книги всю корисну інформацію, яку вона здатна дати. Причому, для різних людей становитиме інтерес різна інформація. Все залежатиме від мети, яка стоятиме перед читачем.
     Вміння самостійно працювати з книгою необхідне вже в школі, але чим далі від школи, тим більше зростає необхідність такого вміння, адже набувати знань самостійно доведеться все життя. В останні роки стрімко зростає зростає потік наукової інформації, наукові знання набувають дедалі більшого значення в різних сферах діяльності суспільства. В результаті той обсяг загальнонаукових і спеціальних знань, які ми здобуваємо у школі і в студентські роки, з часом стає недостатнім. Тому виникає необхідність освоювати нові знання самостійно, постійно займаючись самоосвітою.
        Нарівні з отриманням професійної підготовки треба виробити у себе навички самостійно поповнювати свої знання, вміло і швидко орієнтуватися в потоці наукової та політичної інформації. Саме тому вміння працювати з навчальною книгою є одним із найважливіших вмінь, якими необхідно володіти будь-якій людині, яка прагне набути певних знань, підвищити якість та рівень своєї освіти.

       Корисно перед тим, почати працювати над самовдосконаленням своїх знань, варто оцінити свої навички читання за допомогою тесту.
Тест « Оцінка навичок читання»:
1. Чи завжди маєте уявлення про те, що можна прочитати в певному тексті?

А) завжди дуже чітко (10);

Б) завжди приблизно (6);

В) іноді (4);

Г) лише зрідка (2);

Д) ніколи (0).
2. Чи змінюєте швидкість читання впродовж однієї статті?

А) постійно змінюю (10);

Б) іноді (6);

В) швидкість визначаю перед тим, як почати читати (4);

Г) завжди читаю з середньою швидкістю (2);

Д) завжди читаю повільно (0).
3. Чи вмієте повністю зосереджуватись на тексті?
А) можу завжди (10);

Б) як правило, це мені вдається (6);

В) лише тоді, коли матеріал цікавий (4);

Г) іноді (2);

Д) не можу (0).

4. Чи можете швидко зрозуміти структуру тексту, який читаєте?

А) побудова мені завжди зрозуміла (10);

Б) можу швидко зрозуміти, які розділи є найважливішими (6);

В) уявляю структуру після прочитання невеликої частини (4);

Г) усвідомлюю структуру лише після прочитання тексту (2);

Д) на структуру не звертаю уваги (0).

5. Чи можете одразу зрозуміти суть цілого речення або хоча б його частини?

А) можу завжди (10);

Б) можу, якщо текст не важкий (6);

В) іноді (4);
Г) зрідка (2);

Д) не можу (0).

6. Чи доводиться поглядом повертатися до уже прочитаного тексту?

А) нічого не читаю по кілька разів (10);

Б) якщо є незнайомі слова (6);

В) зрідка повертаюсь (4);

Г) іноді, якщо не розумію текст (2);

Д) повертаюсь часто (0).

7. Чи водите  по рядках пальцем, олівцем чи стежите за текстом рухами голови?

А) голова і руки завжди нерухомі (10);

Б) іноді роблю рухи (6);

В) при читанні важливих місць (4);

Г) часто (2);

Д) завжди так роблю (0).

8. Читаєте вголос чи мовчки? Чи допомагаєте собі артикуляцією?
А) завжди читаю мовчки (10);

Б) не можу дати точну відповідь (6);

В) вимовляю окремі слова (4);

Г) часто проговорюю текст, який читаю (2);

Д) завжди читаю вголос (0).

9. Чи повторюєте про себе те, що читаєте?
А) ніколи (10);

Б) думаю, що ні(6);

В) повторюю, але зрідка(4);

Г) повторюю досить часто(2);

Д) переважно повторюю(0).

10. За скільки поглядів (фіксації) можете прочитати один рядок із 60 знаків?

А) 2 фіксації (10);

Б) 3 фіксації (6);

В) 4 фіксації (4);

Г) 5 фіксацій (2);

Д) 6 фіксацій(0).

     Підрахуйте загальну кількість балів : 80-100 балів –відмінний читач; 70-80 балів – навчений читач; 40-50 балів – досвідчений ( але не навчений); 20-30 балів – середній читач без досвіду.

     Загальновідомо, що книга може чогось навчити, якщо людина вміє працювати з нею, вміє читати осмислено, розуміючи зміст прочитаного, здатна засвоїти прочитане. А засвоїти текст – означає насамперед зрозуміти й запам’ятати його. Причому правильне розуміння тексту не менш складне, ніж його створення.
       З погляду психології, розуміння тексту – це розумовий процес, спрямований на з’ясування та розкриття змісту і значення тексту. Ми повинні зрозуміти не окремі речення, а думки, які в них містяться, їх значення для нас, в тому числі і для професійної діяльності. Труднощі розуміння тексту пов’язані з тим, що читач сприймає текст через слова, словосполучення, речення, а також через взаємозв’язок між ними. Не менш важливе і розуміння кожного слова, фразеологічного звороту, які входять до тексту. Розуміння книги загалом неможливе без розуміння всіх слів  і виразів, знання власних імен, географічних та історичних назв, посилань на факти та події, які зустрічаються в тексті.
      Не розуміючи окремих слів, можна або зовсім не зрозуміти текст, або зрозуміти його недостатньо, або викривити його зміст. В окремих випадках втрата окремих слів не впливає на розуміння тексту, але значно збіднює його сприйняття. 

       Нерозуміння змісту слів відбувається з різних причин. Одна з них – ілюзія розуміння. Вона виникає у випадках, коли текст загалом зрозумілий і зміст окремих слів нібито вичитується з контексту. Інша причина – звичка просто не звертати уваги на  незрозумілі слова. Але результат один – зміст тексту сприймається неточно, поверхово, засвоюється лише приблизно. До того ж це розвиває неуважність до цілих речень та абзаців.

    На розуміння тексту впливає і той фактор, що автор, розраховуючи на певний досвід читача, на запас його знань, свідомо не розкриває деякі істотні моменти, вважаючи їх загальновідомими. Тому в тексті завжди залишаються своєрідні інформаційні прогалини, які кожен читач мусить заповнювати власними силами. Якість заповнення таких інформаційних прогалин залежать від самого читача: від його життєвого досвіду, рівня його знань, уміння мобілізувати ці знання, і, в разі відсутності необхідних знань, від бажання знайти їх та оволодіти ними. А зробити це можна завжди – велика кількість довідкової літератури стане при цьому в нагоді. Отже, бажано мати під рукою енциклопедичні та тлумачні словники, різного роду довідники. На жаль, це не завжди можливо. Тому корисно виробити в себе звичку при роботі з книгою вести записи, зокрема ведення словника. Тут мається на увазі, що, зустрічаючи в тексті незрозумілі ( або недостатньо зрозумілі) слова, нові терміни, варто виписувати їх точне значення, тлумачення, пояснення.
    Таким чином, розуміння тексту загалом – це складний і багатобічний процес. До нього входять:

· розуміння значення окремих слів та словосполучень;

· знання і розуміння термінів, власних назв, фактів, подій;

· розуміння речень, головним чином висловлених у них логічних суджень, думок;

· встановлення зв’язків між смисловими елементами тексту, заповнення інформаційних прогалин.

 Варто відзначити також, що розуміння тексту відбувається завдяки вмінню утримувати в короткочасній пам’яті прочитане, доки не проясняться всі смислові або ж найважливіші слова, що зумовлюють осмислення матеріалу.

Щоб досягти успіху у роботі з текстами, треба засвоїти основні методи та етапи роботи з книгою, форми та способи ведення записів при читанні. Але це не означає, що всі і завжди повинні працювати лише за певною схемою. Кожна людина є неповторною, має свої особливості сприйняття, пам’яті, мислення й тому неможливо, щоб всі працювали однаково. Проте всім необхідно знати різні способи роботи з книгою, щоб залежно від індивідуальних особливостей і поставленої мети найефективніше їх використовувати.
Від того, яку  книгу ми читаємо – художню чи наукову- залежить і те, як ми її читаємо: побіжно, вибірково чи повністю, поверхово чи поглиблено. Спосіб читання залежить також від мети і мотиву читання. Якщо ми читаємо для задоволення, то читання буде одним, зовсім іншим – якщо хочемо чогось навчитися щось робити або знайти відповідь на питання, яке нас хвилює, воно буде істотно відрізнятись, якщо нам треба переказати зміст книги та отримати оцінку за її засвоєння або скласти іспит з певної дисципліни.
Перш за все треба знати і володіти методами роботи з книгою, щоб використовувати їх залежно від мети в кожному конкретному випадку. Найчастіше виділяють чотири основних методи роботи з книгою:

1) перегляд – читання, за якого книгу побіжно переглядають, зрідка затримуючись на окремих сторінках, метою такого читання є лише ознайомлення з книгою, отримання загальних уявлень про неї;

2) вибіркове читання – читання, за якого зосереджено прочитують лише окремі місця, розділи, що мають певну інформацію;

3) суцільне читання – читання, за якого уважно прочитують весь текст, але більше ніякої роботи з ним не проводять;

4) читання з опрацюванням матеріалу, тобто поглиблене вивчення змісту книги з паралельним веденням записів.
          При роботі з книгою використовують усі перераховані методи, але вибір якогось певного з них залежить від поставленої мети. Так, наприклад, вибираючи якусь книгу в бібліотеці, достатньо буде її лише переглянути. Для того, знайти підтвердження певних думок або отримати можливість краще виконати якусь роботу, можна скористатись вибірковим читанням. А от для оволодіння спеціальністю або при підготовці до іспитів доцільно застосувати поглиблене читання з опрацюванням матеріалу. Таке поглиблене читання необхідне й для самостійного оволодіння будь-якими знаннями. 
    Поглиблено працюючи з текстом, вивчаючи його, читач повинен не тільки прочитати текст, а й розуміти і виділити найбільш істотну інформацію, запам’ятати й , нарешті, засвоїти її. Без проходження всіх цих трьох етапів неможливо говорити про вивчення тексту. До того ж така послідовність особливо важлива, оскільки якщо одразу намагатися запам’ятати весь необхідний матеріал без його попереднього осмислення, то і розуміння постраждає, і запам’ятовування буде важким, перетвориться на звичайнісіньке зубріння. Якщо ж спочатку спробувати якнайкраще зрозуміти текст, багато що запам’ятається мимохіть.
Але для того, щоб запам’ятати прочитане, недостатньо його  тільки зрозуміти. Поки читач не буде в змозі відтворити його, переказати своїми словами, матеріал не може вважатися ні зрозумілим, ні закріпленим у пам’яті. Причому особливу увагу слід звертати на «переказ своїми словами» , а не на дослівне відтворення тексту. Як свідчать дослідження психологів, переказ своїми словами неможливий без глибокого розуміння матеріалу, оскільки неможливо зв’язно розповісти про те, чого не розумієш. А майже дослівний переказ свідчить про навантаження лише на пам'ять.
В роботі з книгою з метою розуміння й запам’ятовування тексту можна умовно виокремити три етапи:

· робота до початку читання;
· робота під час читання;

· робота над текстом після його прочитання.

        Перший етап – це ознайомлення з книгою, з її титульною сторінкою ( яка містить, як правило, прізвище автора, назву книги, рік і місце видання), зі змістом книги, анотацією та передмовою. Таке ознайомлення допомагає правильно вибрати потрібну книгу і налаштовує читача на активну роботу. Так, наприклад, при виборі для роботи книги з певної проблематики ознайомлення зі змістом дасть можливість усвідомити широту розкриття проблеми, а дата допоможе допоможе вибрати більш сучасне і повне видання. Велике значення мають як назва книги, так  і заголовки окремих розділів. Проаналізувавши назву, ми робимо перший крок до розуміння змісту книги, розділу, ми висуваємо свої гіпотези і питання стосовно тих проблем, які розглядає автор. У нас виникають певні очікування  стосовно змісту книги, ми настроюємося на своєрідний діалог з нею. І тільки після цього починається сам процес читання.
      Для того, щоб діалог з книгою був повноцінним і змістовним, необхідно в процесі читання здійснювати різнопланову розумову роботу: ставити питання по змісту тексту, висувати припущення про подальше його розгортання ( таке передбачення, вгадування наперед психологи називають антиципацією), подумки повертатися до раніше прочитаного (реципація) під впливом нових ідей, думок,  які могли виникнути в процесі читання. Потім, ми перевіряємо, чи збігаються наші припущення з думкою автора. Думаючи, людина питає й намагається відповісти на поставлене питання, формує власну думку. І навіть, якщо вона чужа, але її треба здобути, попрацювати над нею, то читач стає її співавтором. А якщо думку людина отримує в голові в готовому вигляді, то стає тільки її споживачем. І належно зрозуміти її нелегко, і засвоїти важко. 
Кращому осмисленню тексту сприяють постановка питань до себе і пошук відповідей на них безпосередньо в самому тексті або шляхом пригадування й розмірковування, або за допомогою іншої особи.
Інші прийоми осмислення тексту пов’язані з антиципацією , передбаченням. Це – антиципація подальшого плану викладу тексту, тобто того, про що буде йти мова далі. Варто виокремити реципацію, тобто повернення до прочитаного раніше під впливом нових думок. І, нарешті, критичний аналіз та оцінка тексту, оскільки вміння критично аналізувати текст надзвичайно важливе і свідчить про високий рівень його розуміння.

Під час роботи з текстом можуть виникати різні питання, але одне питання треба задавати собі постійно: чи все мені зрозуміло? Таке питання допомагає постійно тримати під контролем правильне розуміння тексту і не проходити повз незрозумілі місця. Найкращий спосіб розуміння тексту – самостійне висування питань і знаходження на них відповідей. Це сприяє пізнанню і розумінню тексту, проникненню в його суть. Ставлячи питання про причини і наслідки тих або інших явищ, про їх подібність та відмінність, про можливість та доцільність інших підходів до викладеної проблеми, читач розвиває свої інтелектуальні можливості.
Звичка і вміння ставити питання, антиципація та реципація розвивають чутливість до протиріч, прогалин у знаннях, формують творчі здібності. Крім того, антиципація настроює читача на відповідне очікування можливості оцінити при подальшому читанні, наскільки правильно він розуміє значення та зміст тексту. Вдала антиципація є своєрідним критерієм продуктивності розумової діяльності в роботі з текстом. Реципація дозволяє виявити нові логічні зв’язки, уточнити аргументацію основних положень, зрозуміти підтекст викладених думок, виявити повтори або протиріччя. А це теж важливо для правильного осмислення тексту.
Основний результат розуміння – виділення головної думки тексту, що є одним з найголовніших показників розуміння. Спробуйте, наприклад, кількома словами висловити головну думку усім відомих народних казок. Саме висловити, а не тільки зрозуміти. Це є мірилом усвідомлення змісту тексту.
При роботі з книгою велике значення має і темп , тобто швидкість читання. При збільшенні темпу читання не тільки зменшується час, який ми витрачаємо на опрацювання однієї книги, але й збільшується кількість інформації, яку ми можемо отримувати з друкованих джерел за одиницю часу. 

Перша ознака того, що людина читає повільно, є ворушіння губами під час читання. І це пов’язано з тим, що читач так і не позбувся школярської звички беззвучно проговорювати всі слова під час читання, особливо тоді, коли читає не для розваги. Трохи менше, але теж уповільнює читання проговорювання слів подумки. Таких звичок треба позбавлятися, притримуючи губи рукою. Треба навчитися читати, не проговорюючи слово подумки, не по літерах та складах, а схоплюючи його поглядом повністю. Ми наче впізнаємо слова за першими літерами, що дозволяє так само скорочувати слова при записуванні, створенні стислого конспекту.

До умов успішної роботи над книгою належать і такі психологічні чинники, як установка, натхнення, наполегливість в праці та вольове зусилля, самостійність, розумова працездатність, стомлюваність тощо.
На думку психологів, установка є необхідною умовою будь-якої діяльності, в тому числі й роботи над книгою. Вона може сприяти підвищенню ефективності дій, активізує пам'ять, мислення, робить сприйняття тексту більш точним, спрямовує нашу увагу в потрібному руслі. Тобто, установка на виділення в тексті певних фактів і думок, або установка на глибоке розуміння і запам’ятовування тексту допомагає виконати поставлене завдання. 
Загальновідомо, що натхнення також є важливою умовою успіху в роботі, особливо творчій. Однак, при цьому часто забувають, що натхнення приходить часто лише в результаті наполегливої, ретельної праці. Проте навіть за наявності  натхнення нерідко доводиться примушувати себе відволікатися від телевізора й почати працювати. Тому наполегливість, вольові зусилля також значною мірою впливають на ефективність навчальної праці.
Варто відзначити також і те, що по-справжньому ми засвоюємо зміст книги лише тоді, коли виявляємо до неї певний самостійний підхід: обдумуємо й переживаємо те, про що дізнаємося з книги, співставляємо теорію з практикою, формуємо власні переконання. Лише в цьому випадку знання, які ми отримуємо з книг, ми можемо зробити своїми і застосувати їх творчо.
Ефективність будь-якої інтелектуальної праці, в тому числі й роботи з книгою, залежить не тільки від вміння працювати, а й насамперед від розумової працездатності. Основною умовою збереження високої працездатності є дотримання певного ритму роботи ( тобто чергування праці та відпочинку), поступового входження в цю роботу. Адже робота уривками або часті зміни однієї форми роботи на іншу шкідливо позначаються на продуктивності розумової праці, швидко призводить до втоми, оскільки вимагають перебудови наших думок та дій. Будь-яке відволікання уваги розладнює логічно побудовану думку, після чого іноді доводиться витрачати в кілька разів більше часу та розумової енергії, щоб повернутися до втраченої думки.

Варто врахувати, що одноманітність роботи, навіть якщо вона досить легка, також швидко призводить до втоми. Тому й роботу з книгами треба урізноманітнювати шляхом переходу від однієї книги, наприклад, художньої, до іншої, наукової, тобто від легкої за змістом до складної, і – навпаки. 
Також не менш важливим фактором підтримання високої розумової працездатності є вміння правильно відпочивати. Для відновлення розумової активності необхідний нормальний нічний сон, перерви після двох-трьох годин роботи з книгою, відпочинком може бути й заміна розумової роботи фізичною.

Робота з книгою – це не просто здобування знань, не просто їх засвоєння, але й творчість. Знання прийомів, методів та способів цієї роботи допоможе правильно організувати її, керувати нею для досягнення найбільшої ефективності самоосвіти. Використовуючи їх у своїй роботі, ми створюємо умови, при яких читання може набути елементів справжньої творчої діяльності.

Кожна людина повинна бути найактивнішим фактором у власній освіті і багато працювати над собою. З метою свідомого засвоєння і закріплення знань, студенти, крім слухання лекцій, повинні самостійно працювати з книгою і, загалом, з будь-яким іншим видом друкованого слова.
 Корисними для студентів можуть бути правила роботи з книгою, розроблені науковцем, педагогом та методистом Чернігівського педінституту , І.П.Львова (1879 -1958) :

1. Робота з книгою полягає в уважному читанні її для розуміння і засвоєння прочитаного.
2. Читати книгу потрібно повільно, без поспіху.

3. Книгу, особливо науково характеру, слід читати із олівцем у руках, причому, у власній книзі необхідно підкреслювати важливі й цікаві моменти, а потім виписувати їх на окрему картку (цитати). Із книги загального користування варто одразу виписати цікавий фрагмент, речення чи окремий вираз, або ж, користуючись закладками, виписати окремі її частини після прочитання в цілому.

4. Прочитану книгу з позначками, а також виписані цитати слід періодично переглядати.

5. Студентам необхідно засвоїти таку істину: опрацьовувати доступну для розуміння літературу і поступово переходити до більш складних книг.

6. Якщо студентові щось не зрозуміло, варто продовжити читання, оскільки наступний матеріал може роз’яснити складні місця.

7. Студент мусить уміти користуватися словником іншомовних слів та тлумачним словником.

8. За відсутності словника незрозумілі слова слід виписати і прояснити.
9. При роботі з книгою не можна пропускати передмову або вступ, а також - примітки.

10. Після завершення роботи з розділом, в цілому з книгою, варто себе перевірити, поставивши кілька запитань.

 Проблемі вміння самостійно працювати з книгою багато уваги приділяв видатний український педагог В.О.Сухомлинський, який часто зазначав, що книга має не менше значення у житті людини, ніж живе слово вихователя, вчителя. Педагог вважав, що учні повинні  читаючи, думати і думаючи, читати, тому що створення гармонії знань та вмінь є однією з найважливіших проблем освіти. Уміння читати, вважав учений, потрібно довести до такого ступеня автоматизму, щоб сприймання зором, очима й свідомістю значно випереджало промовляння вголос. Чим значніше це випереджання, тим тоншою буде здатність думати під час читання, а це – надзвичайно важлива умова успішного навчання й розумового розвитку взагалі. За його словами, школа – тільки тоді школа, «коли вона утверджує культ книги, виховує в учнів жадобу до читання художньої, політичної, науково-популярної літератури, пристрасну закоханість у книгу, благоговіння перед нею» [ 9;27].
 Сучасні методисти також ставлять в центр самоосвіти вміння раціонально організувати свою роботу з книгою, яка значно посилює всі пізнавальні процеси – відчуття, сприйняття, пам'ять, увагу, уявлення, мислення. Роботу з книгою слід систематично вдосконалювати. Серед різних прийомів та методів праці з книгою можна виділити загальні: підбірки літератури, читання, ведення записів прочитаного. Насамперед треба сформулювати мету роботи з навчальною книгою, тобто визначити, для чого вона організовується: дати усну відповідь, скласти конспект, порівняти виклад певного питання в різних джерелах, з’ясувати точку зору певного автора на конкретну проблему, підготувати виступ, доповідь, написати реферат.
Робота з навчальною книгою сприяє опануванню нових знань. Тому завжди треба формулювати пізнавальне завдання. Також заздалегідь необхідно вирішити, які прийоми роботи з підручником будуть застосовані . Робота з навчальною і додатковою літературою передбачає виконання у певній послідовності таких дій:

1. Формулювання мети.

2. Постановка пізнавального завдання.

3. Визначення прийомів роботи з книгою, які найбільш відповідні наміченій меті.

4. Прогнозування тією чи іншою мірою результатів виконання роботи.
5. Виділення в тексті структурних елементів системи знань.

6. Вивчення кожного з них за узагальненим планом.

7. Здійснення самоконтролю й зіставлення одержаних результатів з поставленою метою.

8. Оформлення показників діяльності.
Отже, раціональна організація роботи з книгою – це вміння швидко знаходити в бібліотеці потрібні книжки, швидко створити правильне уявлення про зміст  і особливості знайдених книжок, виділити з них ті, які треба опрацювати в першу чергу й грунтовно, а які досить тільки переглянути. Це не бездумне запам’ятовування прочитаного , а уважне заглиблення в його зміст, знаходження основного, найважливішого, що допоможе пригадати й деталі. Це творче ставлення до прочитаного, роздумування над ним, критичний аналіз його, зіставлення з відомим раніше. Це вміння знаходити способи роботи з книжками залежно від їх змісту, розв’язуваного завдання й наявного часу, застосування найдоцільніших форм записів, їх вміла систематизація, зберігання і використання. Це вільне користування довідковою літературою ( енциклопедії, довідники, словники та ін.). це бережливе ставлення до книжок. Це знання техніки читання.
3. Формування читацьких інтересів студентів 
           " Читання ─ це віконце, крізь яке діти бачать і пізнають світ і самих себе…" 
Василь Сухомлинський
         Відколи існує книга ─ на її сторінках знаходять відповіді на запитання, в ній шукають духовної розради покоління всіх часів і народів. Чому ж тексти казок, прочитані нам рідними у ранньому дитинстві, запам’ятовуєш на все життя, а вірші або прозові уривки з творів української художньої літератури, передбачених шкільною програмою, з часом безнадійно забуваються? Відповіді на це запитання шукаємо у працях з педагогіки виховання, психології, дискурсології, лінгвокультурології, літературознавства, лінгводидактики та інших наук. З огляду на те, що сучасне студентство здебільшого віддає перевагу новим інформаційним технологіям (комп’ютерній мережі Internet), а паралітература заполонила книжкові крамниці, навряд чи можна стверджувати, що процес формування читацького інтересу, обмежившись молодшим шкільним віком, завершується, а далі, мовляв, людина сама, на свій розсуд, буде обирати книгу для "серця і розуму". Знов-таки звернувшись до педагогічної спадщини В. Сухомлинського, доречно процитувати: "Книга повинна бути для кожного вихованця другом, наставником і мудрим учителем...Якщо з дитинства у дитини не вихована любов до книги, якщо читання не виявилося її духовною потребою на все життя, — у роки отроцтва душа підлітка буде порожньою, невідомо звідки виявиться погане" [9]. 
     Цілком очевидно, що інтерес до читання, рівною мірою як і бажання навчатися рідної мови (засобами тієї ж книги!), слід стимулювати і в юнацькому, і у зрілому віці. Беззаперечним також є те, що процес формування українськомовної професійної компетенції у вищих педагогічних навчальних закладах набуває повноти і логічної завершеності лише за умови звертання до книги. На необхідності пошуку ефективних методів розвитку читацького інтересу в студентів наголошує Л. Мацько: "Читання як процес мовленнєвої діяльності заслуговує пильнішої уваги до нього з боку лінгводидактів і методистів. Читання розвиває пізнання, розширює перцептивний досвід, формує словник, усталює мовні стереотипи. У процесі читання засвоюються правопис, граматичні форми, збагачується лексикон, виробляється мовне чуття, образність мови стає формою образного бачення світу" [5;100]. Отже, формування всіх складових мовнокомунікативної професійної компетенції (особливо стилістичної) у ВНЗ видається неможливим без розвитку в майбутніх учителів читацьких інтересів. Оскільки ця проблема — багатоаспектна, розглянемо її у лінгводидактичній  площині. 

      Важливо усвідомити важливість методу вправ, який доцільно застосувати на практичних заняттях з української мови, дитячої літератури у педагогічному коледжі для розвитку читацьких інтересів у студентів і формування в них стилістичної складової мовнокомунікативної професійної компетенції. Спираючись на лінгвістичні та методичні праці, можливо окреслити зміст ключових понять ─ "читацький інтерес", "стилістична мовна компетенція", "текст", "дискурс", "вправа".

     Поняття "читацькі інтереси" визначає О. Савченко: "У 3 класі вперше ставиться і розв’язується завдання не тільки освоєння дітьми кола доступної літератури, а й формування у школярів читацьких інтересів, тобто уміння читати вибірково, співвідносячи свої потреби і можливості" [7; 205]. Інтерес до книги, на думку вченої, є сходинкою (дитині подобається книга як об’єкт ─ її оформлення, великий шрифт, малюнки, до яких так цікаво прочитати текст!) до формування читацьких інтересів. Читацькі інтереси (наступний, більш серйозний ступінь читацької зрілості) передбачають наявність стійкого потягу до читання. Вони характеризуються насамперед вибірковістю (індивідуальною спрямованістю на книжки певного роду), керованою нагальною потребою читача компенсувати відсутні в нього знання або життєвий досвід. Відповідна поінформованість, достатня особиста начитаність учня, усвідомленість того, що читати корисно, цікаво і приємно, є передумовами формування й поглиблення читацьких інтересів у його подальшому житті. Коли йдеться про читацький інтерес, перш за все, уявляєш твір художньої літератури, оскільки саме він знаходить відгук у читачів різного рівня освіченості та естетичних уподобань, здійснює емоційний вплив (окрім того, що може бути інформаційно насиченим і задовольняти когнітивні потреби). У домашніх бібліотеках учителів, як правило, зберігається художня і (що теж заслуговує схвалення) довідкова література. Працівники сфери освіти уміють здобувати необхідну для професійного спілкування інформацію, опрацьовуючи тексти законодавчих документів, науково-навчальних, методичних, популярних джерел. Це свідчить про те, що у вишах, окрім інформаційно-комунікативної, формується важлива складова мовнокомунікативної професійної компетенції педагога — стилістична мовна компетенція (знання про стилі і жанри української мови, стилістичні ресурси мовних ярусів, стилістичні норми і особливості реалізації мовних засобів залежно від комунікативної сфери і ситуації спілкування, а також уміння застосовувати стилістичні знання у побудові дискурсів). 
       З’ясувати зміст понять "текст" і "дискурс" допомагає вивчення мовознавчих праць. У словнику української мови дискурс витлумачується як "міркування задля встановлення істини; ораторська промова; сукупність висловлювань, які стосуються певної проблематики" [10; 204], а текст ─ як "слова, речення в певному зв’язку та послідовності, що утворюють висловлювання, літературний твір, документ тощо, надруковане, написане або таке, що збереглося в пам’яті" [10; 692]. У стилістичній площині (Л. Мацько, О. Мацько, О. Сидоренко) текст є основним поняттям, "у якому об’єднуються найважливіші ознаки найбільшої мовної одиниці: зв’язність, цілісність; єдність, завершеність; частина мовного потоку; фіксоване мовлення, результат мовлення" [8; 451]. З погляду культури мови (Л. Мацько, Л. Кравець) поняття дискурсу окреслюється як "зв’язний текст в контексті багатьох чинників ─ соціокультурних, психологічних та ін." [6; 342]. З позицій когнітивної лінгвістики О. Кубрякова пояснює зв’язок понять "дискурс" і "текст" як причинно-наслідковий: текст створюється у дискурсі. Приєднуючись до Н. Арутюнової, вчена називає дискурс діяльністю, зануреною у життя, і радить роботу з текстами (з метою написання на їхній основі анотацій, конспектів, творів, переказів тощо) розпочинати з вивчення відомостей про автора, об’єктивних культурологічних, соціально-історичних та суб’єктивних (внутрішніх) умов його дискурсивної діяльності. "Текст існує як джерело випромінювання, збудження у нашій свідомості численних асоціацій і когнітивних структур,…спонукає нас до творчого процесу його розуміння, сприймання, інтерпретації, домислення ─ йдеться про усвідомлення людського досвіду" . Аналізуючи образ читача як категорію комунікативної лінгвістики, М. Крупа називає художній текст єдиним засобом взаєморозуміння письменника і читача [3; 154].
     Отже, стилістичні вправи обов’язково передбачають роботу студентів із текстами.

      Поняття "вправа", за педагогічним словником, означає "повторне виконання дії з метою її засвоєння. Вправа забезпечує завершення усвідомлення й закріплення, а також узагальнення й автоматизацію, що в результаті приводить до повного оволодіння дією й перетворення її у вміння або навик" [2; 59]. 
       Пропонована майбутнім учителям схема відповідає етапам підготовки до виразного читання художнього твору, докладно окресленим у працях А. Капської, М. Карасьова,Н. Соловйової, Б. Буяльського та ін.
Схема виконавського аналізу художнього твору

· Літературно-творчий аналіз тексту” (про що читаю):

1) розповідь про автора і особливості його епохи;

2) родова та жанрова приналежність твору;

3) тип тексту (опис, міркування, розповідь);

4) структура тексту (вступна, основна частини, висновки), план;

5) стислий переказ змісту;

6) пояснення незрозумілих у тексті слів (за допомогою словників).

· “Дійовий аналіз тексту” ( для чого читаю):

1) кінцева мета автора (надзавдання,ідея);

2) якими я бачу героїв та місце події (словесні замальовки);

3) моє ставлення до твору, героїв. Чи бачу в творі підтекст (прихований зміст)?

· “ Словесна цільова дія” (читаю саме я):

1) використання художніх засобів виразності (тропів, особливих синтаксичних структур);

2) використання звукових засобів виразності (складання партитури всього тексту або однієї з його частин).         
             Схема повного стилістичного аналізу тексту

1. Визначте, до якого функціонального стилю сучасної української мови належить пропонований текст. Назвіть підстиль і жанр:  науковий (власне науковий, науково-навчальний, науково-популярний, науково-публіцистичний, науково-діловий підстилі, стаття, доповідь, виступ, рецензія, звіт, бібліографія тощо за жанром); публіцистичний (газетно-журнальний, художньо- публіцистичний, науково-публіцистичний підстилі, стаття в пресі, репортаж, інтерв’ю, дорожні замальовки, нарис, фейлетон, виступ на мітингу тощо за жанром); художній (прозовий, поетичний за формою, ліричний, епічний, драматичний підстилі, гумореска, усмішка, балада, пісня, казка, легенда уривок з повісті, роману, новели, комедії, власне драми, трагедії тощо за жанром); розмовний (розмовно-літературний, розмовно-побутовий підстилі, в межах якого стилю використовується і з якою метою – вказати); офіційно-діловий (адміністративно-канцелярський, законодавчий, дипломатичний підстилі, назва документа); окремо виділити епістолярний та конфесійний стилі (листи, церковні тексти).
       2. Визначте комунікативну мету пропонованого тексту (обмін інформацією, популяризація наукових знань, вплив на свідомість адресата, переконання його в правильності своєї думки, вираження автором власних емоцій, вплив на чуттєву сферу читача тощо).

      3. Охарактеризуйте виражальні засоби мови тексту на всіх рівнях: Фонетичні засоби стилістики (свідоме обрання варіанта норми з метою милозвучності, порушення фонетичних норм у тексті, мета автора). Алітерація, асонанс, звуконаслідування. Лексичні засоби стилістики (використані автором метафора, метонімія, синекдоха, омоніми, синоніми, антоніми, пароніми; знайдіть, якщо є в тексті, каламбур (гра слів), стилістичні фігури: посилювальний повтор, градація, ампліфікація, плеоназм, тавтологія, антитеза, оксиморон; назвіть у тексті терміни, мовні штампи, професійні слова, застарілу лексику, лексичні діалектизми, розмовно- просторічні слова — якщо є). Фразеологічні засоби стилістики (знайдіть, якщо є, у даному тексті фразеологічні словосполучення або речення, фразеологізми-заперечення, порівняння, вигуки, окремо визначте прислів’я, приказки, крилаті вислови, афоризми, максими, сентенції, парадокси, літературні цитати, ремінісценції, вкажіть сталі вирази діловодства та наукові терміни і професіоналізми – стійкі словосполучення). Чи відбулася в тексті трансформація фразеологізмів? Стилістичні можливості словотвору (вкажіть способи деривації у тексті). Морфологічні засоби стилістики (вказати стилістичні функції окремих частин мови (граматичних категорій) у пропонованому для аналізу тексті, проаналізувати частотність вживання повнозначних і службових частин мови). Назвіть, якщо є, асиндетон і полісиндетон. Стилістичні ресурси синтаксису: вкажіть типи речень за метою висловлювання й інтонацією, знайти, якщо є, односкладні й неповні речення, вказати, чим ускладнені прості речення. Визначте типи складних речень у тексті, якщо є, вказати ССК. Визначте засоби зв’язку між реченнями у тексті, якщо є, вкажіть пряму, непряму, невласне пряму й вільну пряму мову. Знайдіть, якщо є, діалог або полілог. Якщо у тексті є період, знайдіть у ньому засновок, паузу й висновок (у класичному періоді), або проаналізуйте структуру оберненого, обрамленого й обірваного періодів. Вкажіть, якщо є у тексті, синтаксичні засоби художньої виразності (анафора, епіфора, лейтмотив, риторичні відповіді й запитання, рефрен).
       Виконання вправ на переклад тексту з російської мови українською почасти зустрічає труднощі у студентів-нефілологів, оскільки вимагає: 1)навичок роботи зі словниками; 2)урахування суржику, що супроводжує двомовність; 3)розвинутого чуття мови, збереження функціонального стилю і жанрового підвиду, авторського стилю з його виражальними мовними засобами; 4) навичок дискурсивної діяльності та ін. Ці фактори, як правило, впливають на еквівалентність перекладу.
       У сучасних дослідженнях проблеми майстерності перекладу методисти зупиняються на особливостях перекладу наукових праць, газетно-інформаційних повідомлень, публіцистики, цілком справедливо наголошуючи на тому, що переклад художніх текстів має особливо складний, творчий характер. Тому пропонувати тексти для перекладу слід диференційовано: переклад художнього тексту можна доручити виконувати тим студентам, що виявляють креативність у процесі навчання української мови. Переклад різностильових текстів допомагає майбутньому вчителеві краще оволодіти фаховою метамовою, збагатити свій активний словник, підвищити рівень культури мовлення. Окрім того, дібрані для вправ художні тексти оптимізують розвиток читацьких інтересів. 
       Пропоновані студентам тексти для російсько-українського перекладу мають бути  уривками з кращих творів світової класичної літератури. При цьому ми не прагнемо отримати від студентів-неперекладачів як результат стилістично довершених українських еквівалентів, оскільки розуміємо складність поставленого завдання і зважаємо на етичний аспект цієї діяльності. Однак студенти мають відчути емоційно-естетичну насолоду від читання та аналізу мовностилістичних засобів художнього тексту першоджерела і здійснити спробу виражальними засобами української мови передати авторський задум, приєднавши до нього власне бачення.  Логічно завершити виконання вправи порівнянням студентських перекладів із текстом досвідченого інтерпретатора.

      Твір є найефективнішим видом стилістичної вправи ─ показником рівня стилістичної мовно-мовленнєвої компетенції майбутнього фахівця. Тільки начитаний, інтелектуально розвинений студент може побудувати довершений твір, нерідко знаходячись під впливом індивідуального стилю улюбленого літератора, підсвідомо копіюючи його манеру міркувати, його виражальні засоби. Тут ні в якому разі не йдеться про плагіат, колективний осуд якого необхідно викликати на заняттях з мови та літератури. Нерідко чуємо перефразований з відомого анекдоту вислів: "Він ─ не читач, він ─ письменник". На нашу думку, творчі здібності є в усіх студентів, однак тільки інтерес до читання у поєднанні з умілим аналізом мовних засобів тексту може стати вирішальним чинником саморозвитку, самовиховання й самореалізації особистості, сприятиме формуванню мовнокомунікативної професійної компетенції майбутніх учителів. 
Післямова
        Висока культура читання є важливою умовою підвищення якості підготовки спеціалістів у вузі, основою їх подальшої самоосвітньої діяльності. Проте результати спостережень над навчальною діяльністю студентів свідчать про недостатній рівень сформованості читацької культури студентів. Саме тому актуальною залишається необхідність спеціального формування культури читання як специфічного виду комунікативно-пізнавальної діяльності, яка включає структурно-смисловий аналіз текстової інформації та знакове спілкування автора і читача через друкований твір.
     До основних результативних ознак культури  читання навчальної та наукової літератури належать:

1) інформаційно-пізнавальний ефект, який характеризується  розширенням та поповненням знань студентів, поглибленням розуміння ними майбутньої професійної діяльності;

2) мотиваційно-особистісний ефект, суть якого полягає у формуванні в студентів особистісного ставлення до проблем, що викладено в тексті, ширше в становленні професійної спрямованості студентів;

3) практичний ефект, що забезпечує результативну організацію навчальної та навчально-професійної діяльності студентів.

Читання є необхідним компонентом навчально-професійної діяльності студентів і потребує спеціальної організації впродовж всього періоду навчання у вузі. Найважливіший результат такого спеціально організованого навчання -  це готовність студента до самоосвітнього читання як необхідної складової професійної культури фахівця. Готовність до самоосвітнього читання як основа культури читання може бути визначено як сформованість у студентів основних параметрів читацької діяльності: орієнтування в потоках інформації, планування та організації читання, забезпечення процесу взаємодії з текстом, оцінки прочитаного та вміння використовувати його в навчальній та подальшій професійній діяльності.
ПАМ’ЯТКА ДЛЯ ЧИТАЧА
ЧОМУ   НАШЕ   МАЙБУТНЄ   ЗАЛЕЖИТЬ   ВІД   ЧИТАННЯ?
Видатний англійський письменник Ніл Гейман прочитав лекцію про користь читання. 

Дванадцять найголовніших тез:

1. Читання  художньої літератури, читання для задоволення є однією з найважливіших речей у житті людини.

2. Планування розбудови приватних в'язниць здійснюється на підставі оцінки кількості нечитаючих підлітків.

3. Художня література відкриває залежність від читання: змушує дізнаватися нові слова, інакше мислити, продовжувати рух уперед, виявляти насолоду в читанні.

4. Найпростіший спосіб виховати грамотних дітей — навчити їх читати і показати, що читання може бути приємною розвагою. Не існує поганих авторів для дітей, діти самі знаходять потрібні їм історії. Давно відомі дорослим прописні істини діти відкривають для себе вперше.

5. Художня література, на відміну від телебачення чи кінематографу, породжує емпатію — творення з 33 літер і дрібки розділових знаків світу своєї уяви, сприймання зовнішнього світу як свого. Зрештою, ви повертаєтеся у власний світ хай трохи, але вже іншими.

6. Емпатія є основою змін. Наприклад, Китай, що розвивався на запозичених технологіях Apple, Microsoft, Google, уже десятиліття як творить свій контент наукової фантастики та фентезі в надії на свої майбутні винаходи. Бо нові ідеї виникають на ґрунті фантастики у колишніх юнаків та юнок, що зачитувалися неймовірним. Література показує інший світ, той, де ви не були, який робить вас спраглими нового й змушує не зупинятися на досягнутому. А люди, що перебувають у пошуку, можуть змінювати і покращувати світ.

7. Бібліотеки — це свобода (читати, спілкуватися), освіта, дозвілля, сховок і доступ до інформації. Будь-яка інформація має ціну, а правильна інформація є безцінною. Сьогодні час перенасичення інформацією — два дні і її ми маємо стільки, скільки продукувалося від початку цивілізації до 2003 р. (Eric Emerson Schmidt). Тому критичною є навігація у царині інформації. І, на мою думку, бібліотеки є воротами в майбутнє.

8. Книги є способом спілкуватися з мертвими, вчитися у тих, кого немає з нами. Є казки, старіші за цілі держави, казки, що пережили свої культури. Не цінуєте бібліотеки — не цінуєте інформацію, культуру чи мудрість. Таким чином ви заглушуєте голоси минулого на шкоду прийдешньому. Підтримуйте бібліотеки, використовуйте їх, заохочуйте до цього інших, протестуйте проти їх закриття.

9. Слід читати вголос дітям, читати те, що їх тішить, читати історії, від яких ми самі вже втомилися, говорити різноголоссям і не припиняти читати навіть тоді, коли діти самі навчилися. Адже це миті єднання, час поза телефонами та ТБ, поза спокусами світу. Айнштайн на питання як зробити дітей розумнішими відповів: «Читайте їм казки, а якщо хочете, щоб вони були ще розумнішими, читайте їм ще більше казок».

10. Слід користуватися мовою — дізнаватися сенс нових слів, застосовувати їх, говорити зрозуміло, те, що маємо на увазі. Жива мова вчить, що значення і вимова слів можуть змінюватися.

11. Істиною в літературі є не те, що сталося насправді, а те, що розповідає нам, хто ми такі. 


12. Правда полягає в тому, що особистості знову і знову змінюють світ, створюють майбутнє, уявляючи, що речі можуть бути іншими. Озирніться – все, що ви бачите навколо себе, було колись кимось придумане. Хай запрацюють ваші уява і мрія.

Книги читати не лише приємно та цікаво, 
 а й корисно:
1. Читання формує характер: оцінюючи позитивні та негативні риси героїв, їхню поведінку, ми зіставляємо їхні дії з нашою власною совістю. Читаючи книги, ми формуємо наш характер, незалежно від віку.

2. Читання збільшує словниковий запас. 

3. Читання поліпшує пам’ять. Один з найкращих способів тренувати пам’ять – вчити вірші напам’ять.

4. Читачі схильні висловлювати власну думку та брати участь у суспільному житті. Дослідження показують, що люди, які регулярно читають, легше адаптуються в соціумі. вони виступають за свободу слова, висловлюють свої думки і позицію набагато красномовніше.
5. Читання книг знижує стрес та поліпшує настрій.

6. Читання допомагає розвивати аналітичне мислення. Завдяки читанню ми краще аналізуємо будь-яку інфорацію, нам легше вибудовувати логічні ланцюжки. Читання – тренажер для мозку.
7. Читачі швидше вивчають нові дисципліни.
Тож , читайте  із  задоволенням   та  користю  для  себе!
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